
Wed�ug no�nej metafory język jest dusz� kultury (language is the soul of culture)2. 
�arafrazuj�c, mo�na powiedzie�, �e język to nieod��czna czę�� kultury. Wymieranie 
języka poci�ga za sob� wymieranie kultury, gdy idzie w zapomnienie przestrze� in�
tertekstualna danego języka. � kolei powstaniu nowej kultury towarzyszy powsta�
nie nowego kodu.

�rzestrze� intertekstualn� danego języka tworz� wszystkie teksty: wypowie�
dziane oraz w nim napisane, zar�wno rodzime, jak i prze�o�one z innych język�w. 
Często przywo�ywane fragmenty maj� status skrzydlatych s��w3. Owe teksty po�
wi�zane s� ze sob� sieci� relacji, kt�re pozostaj� w kręgu zainteresowa� badaczy 
r��nych dyscyplin. 

Istotn� czę�ci� przestrzeni intertekstualnej s� t�umaczenia. W wielu kulturach 
przek�ad sta� się pocz�tkiem historii literatury4. Niekiedy w danym języku istnieje 
kilka wersji obcojęzycznego dzie�a. Tworz� one serię przek�adow�, kt�rej przyczy�
ny powstania bywaj� rozmaite, jednym z g��wnych czynnik�w jest odmienne od�
czytanie orygina�u.

�o�yteczne wydaje się rozr��nienie przez Umberta Eco5 trzech typów inten�
cji: autora, dzie�a i czytelnika. Intentio operis, czyli intencja dzie�a, dotyczy jego sty�
lu i gatunku. � przek�adoznaw czej perspektywy konieczne jest uzupe�nienie owej 

1�Tekst ten w skr�conej wersji zosta� wyg�oszony na III Międzynarodowym Sympozjum 
Interlingwistycznym po�więconym problemom komunikacji międzynarodowej i zorganizo�
wanym przez Instytut Językoznawstwa Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w �oznaniu 
(25�26 wrze�nia 2014�. Owa skr�cona wersja ukaza�a się w przek�adzie na język esperanto. 
�ob. T. Szczerbowski, Kulturo kaj literatura tradukado je la ekzemplo de Ludoviko �amenhof 
(La Revizoro de Gogol�, t�um. H. Gorecka, �La Ondo de Esperanto� 2014, 11, s. 12�15.

2��ob. L. Kame‘eleihiwa, Native Land and Foreign Desires: �ehea Lā E �ono Ai� How Shall 
We Live in Harmony�, Honolulu 2003, s. 321. 

3��ob. R. Harry, Vortoj kun flugiloj: cita�oj el la tuta mondo, Canberra 1�84; B. Gold�
en, Kelkaj esperantaj fontoj de flugilaj vortoj, �The Australian Esperantist� 1�85, Decembro, 
s. 362�363. 

4��ob. T. Szczerbowski, �rzek�ad jako pocz�tek historii literatury, [w:� �rzek�ad w historii 
literatury, red. �. Fast, K. �em�a, Katowice 2002, s. ��18. 

5��ob. U. Eco, R. Rorty, J. Culler, Ch. Brooke�Rose, Interpretacja i nadinterpretacja, Kra�
k�w 1��6.
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typologii o intencję t�umacza. Decyduje on bowiem, co z oryginalnego dzie�a bez�
względnie powinno by� ocalone w przek�adzie, a co, gdy nie uznaje za dominantę 
dzie�a, mo�e by� pominięte. Odmiennymi intencjami t�umaczy mo�na obja�ni� r���
nice w polskiej i esperanckiej wersji komedii Gogola Rewizor. 

Sztuka ta bywa okre�lana jako satiro pri la korupteco de la rusa burokrataro �sa�
tyra na korupcję rosyjskich biurokrat�w�6. Komedia Gogola ma jednak wymiar uni�
wersalny jako swoiste studium zgubnego uto�samienia się z urzędem. Trafnie pisze 
o tym Krystyna Pisarkowa7:

Na przyk�ad uto�samienie się z urzędem albo z tytu�em ma w sobie wręcz co� uwodzi�

cielskiego� Dzięki temu � pisze Jung � tak wielu mę�czyzn nie jest absolutnie niczym 

poza przypisan� im przez spo�ecze�stwo godno�ci�. S� to substytuty zas�ug, kompen�

sacje nieudolno�ci. Bezcelowe by�oby szuka� pod t� skorupk� (struktur�� osobowo�ci. 

Kryje się pod ni� politowania godny ma�y cz�owieczek (Między, 28�2��. Kto�, kto �tonie 

zanurzony w swej roli spo�ecznej� […�.

�or�wnuj�c korpus tekstowy, na kt�ry sk�adaj� się trzy wersje językowe Rewizora 
(oryginalna Miko�aja Gogola, esperancka Ludwika �amenhofa8 i polska Juliana Tu�
wima�, mo�na zaobserwowa� �lady osobowo�ci nietuzinkowych t�umaczy.

mia�kara

Jedn� z najbardziej uderzaj�cych cech przek�adu La Revizoro� jest forma adresa�
tywna mia kara, kt�ra występuje a� dziewiętnastokrotnie. Jednak w polskiej wer�
sji Juliana Tuwima jako jej odpowiednik ani razu nie pojawia się moja droga�m�j 
drogi. Taka odpowiednio�� występuje wprawdzie w znanym podręczniku Andrzeja 
�ettyna, ale zawsze w sytuacji rozbie�no�ci zda�, najczę�ciej w wymianie zda� ma��
�onk�w. �godnie bowiem z definicj� s�ownikow� moja droga i m�j drogi to w polsz�
czy�nie poufa�y lub protekcjonalny zwrot adresatywny10.

6��ob. I. Ŝirjaev et al., Enciklopedio de Esperanto, Budapest 1�33, s. 555. Rewizora uzna�
je się za �ponadczasow� arcykomedię o skorumpowanej w�adzy i cynizmie m�odych, zob. 
J. Stuhr, J. Ciosek, Gogol się sprawdza. Wywiad, �Dziennik �olski�, 18.0�.2014, s. A10. 

7��ob. K. �isarkowa, Język wed�ug Junga. O czytaniu intencji, Krak�w 1��4, s. 2�. 
8�We wszystkich cytatach rosyjskiej i esperanckiej wersji Rewizora korzystam z para�

lelnego zestawienia obu wersji, dostępnego na stronie internetowej: http:��www.esperanto.
by�ll�revizoro�index.html.

��Rewizor w przek�adzie �amenhofa ukazywa� się w roku 1�06 na �amach czasopisma 
La Revuo. Internacia monata literatura gazeto, volumono I, Septembro 1�06 � Ogusto 1�07, 
http:��anno.onb.ac.at�cgi�content�anno�plus�aid�e0c�datum�1�06�size�45�page�6. 

10��ob. Wsp��czesny s�ownik języka polskiego, red. B. Dunaj, Warszawa 2007, s. 867 i 878.
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�namienne, �e w Rewizorze forma mia kara odnosi się do osoby o ni�szej od 
nadawcy pozycji spo�ecznej lub m�odszej wiekiem: 1� Horodniczy do �ony (ма-
тушка�mamuchno�, 2� Chlestakow do kelnera (братец�przyjacielu; любезный�
przyjacielu�, 3� prze�o�ony do Chlestakowa (братец�przyjacielu�, 4� starszy wie�
kiem s�u��cy Osip do m�odego s�u��cego o imieniu Miszka (малый�ma�y�, 5� �ona 
Horodniczego do Osipa, s�u��cego Chlestakowa, kt�rego brano za rewizora (любез-
ный�przyjacielu�. We wszystkich tych kontekstach Ludwik �amenhof u�ywa tego 
samego odpowiednika: mia kara. By� mo�e wyb�r tego w�a�nie ekwiwalentu by� 
podyktowany humanitarystyczn� intencj� t�umacza, zw�aszcza zasad� drug� doty�
cz�c� r�wnego traktowania ludzi bez względu na narodowo��, język, wyznawan� 
religię i pochodzenie spo�eczne. 

onkleto

Godne uwagi jest pojawienie się w esperanckim przek�adzie formy onkleto odpo�
wiednika rosyjskiej formy adresatywnej д�дюшка będ�cej zdrobnieniem od д�д�. 
Wyraz ten prymarnie oznacza brata ojca (stryjek) lub matki (wujek�. Mo�e jednak 
sekundarnie odnosi� się do osoby niespokrewnionej. 

Formy zwracania się do niespokrewnionych mę�czyzn w zale�no�ci od ich wie�
ku mo�na przedstawi� w tabeli.

Julian Tuwim oddaje д�дюшка jako dobrodziejku i panoczku. Obie formy s� ju� 
dzi� przestarza�e (SJ�D�. � kolei Ludwik �amenhof u�y� zdrobnia�ej formy onkle-
to utworzonej od onklo. Wyraz onkleto odnotowa� Antoni Grabowski: �w�j���ek� 
wujek, kara onklo, onkleto�11. Jednak sposobu u�ycia formy onklo czy onkleto do 
osoby niespokrewnionej nie odnotowuj� s�owniki esperanta. Wendy Heller12 

11�A. Grabowski, S�ownik języka esperanto. Czę�ć I polsko�esperancka (wydanie większe�, 
Warszawa 1�10, s. 480. �or. Daj mi, Stryjaszku, tylko twe b�ogos�awie�stwo, �� Wszystko przy-
gotowa�em, jadę zaraz w Księstwo. W przek�adzie Antoniego Grabowskiego ten fragment �ana 
Tadeusza brzmi: Donu al mi, Onkleto, sole benon vian: �� Mi pretas tuj veturi landon Varsovian.

12��ob. W. Heller, Lidia: La vivo de Lidia �amenhof, filino de Esperanto, tradukis el la angla 
B. Westerhoff, Antverpeno 2007, s. 57. 
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w ksi��ce o Lidii �amenhof pisze: �Stefano [�amenhof� memoris ke la infanoj nomis 
lin «Wujaszek Ludwik� � «Onkleto Ludwik��.

Wyraz onkleto pojawia się w esperanckim przek�adzie Fatalnych jaj Micha�a 
Bu�hakowa jako odpowiednik rosyjskiej formy adresatywnej папаша odnosz�cej 
się tu do mę�czyzny w podesz�ym wieku, kt�ry nie jest krewnym osoby m�wi�cej 
(prymarnie папаша to zdrobnia�a forma utworzona od папа�:

13 14

�rzez amplifikację w przek�adoznawstwie pojmuje się jedn� ze strategii translator�
skich, kt�ra polega na uzupe�nieniu tekstu �o elementy nowe, najczę�ciej domy�lne, 
utajone w elipsie�. Mo�e by� oceniana pozytywnie jako �rodek t�umacza umo�liwia�
j�cy zrozumienie tekstu w przek�adzie. � kolei za zjawisko negatywne nale�y uzna� 
s�owa wype�niacze (ang. word fillers, ros. слова�паразиты�, kt�re s� tu przedmio�
tem uwagi. W dziele literackim bywaj� one wykorzystywane jako satyryczny �rodek 
artystyczny s�u��cy charakterystyce postaci i jeden z częstych sposob�w osi�gnię�
cia komizmu. �Niepotrzebnymi powt�rzeniami, wtr�ceniami nic nie znacz�cych s���
wek�15 pos�uguj� się osoby zwykle ograniczone, kt�re chc� �uchodzi� za co� więcej, 
ni� s� w istocie�16. Amplifikacje s� cech� wypowiedzi Chlestakowa oraz �ony horod�
niczego. Nie sprawiaj� jednak trudno�ci t�umaczom.

�or�tiel�diri

13��ar�wno rosyjski orygina�, jak i esperancki przek�ad mo�na przeczyta� na stronie: 
http:��www.marquez�art.ru�biblioteko�fatalaj�ovoj�02.htm.

14��olski tekst w t�umaczeniu E. Jezierskiego ukaza� się w roku 1�28, dostępny jest na 
stronie: https:��wolnelektury.pl�media�book�pdf�bulhakow�fatalne�jaja.pdf.

15��ob. E. Balcerzan, Literatura z literatury (Strategie t�umaczy�, Katowice 1��8.
16��ob. A. Walicki, Wstęp, [w:� M. Gogol, Rewizor. Komedia w pięciu aktach, prze�o�y� 

J. Tuwim, wstępem i obja�nieniami opatrzy� A. Walicki, Wroc�aw�Warszawa�Krak�w 1�66, 
s. LVII. 
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en�certa�grado

iel�tiel��io�iras

�igo�kun�butero

Spo�r�d frazeologizm�w występuj�cych w analizowanej sztuce Gogola kilka mo�e 
budzi� szczeg�lne zainteresowanie antropologii, przek�adoznawstwa i esperantolo�
gii. Jeden z nich pojawia się w replice Horodniczego, kt�ry jest rozgoryczony tym, �e 
nie rozpozna� fa�szywego rewizora i obieca� mu rękę swojej c�rki.

Cho� w polszczy�nie istnieje frazeologizm figa z makiem, Julian Tuwim wybra� 
inny wariant: guzik z pętelk�. Sam wyraz guzik jest tu eufemizmem wulgaryzmu 
g�…, a wyra�enie z pętelk� pe�ni funkcję maskuj�c� ów wyraz obsceniczny. 

Ludwik �amenhof przet�umaczy� кукиш с маслом dos�ownie jako figo kun 
butero. Odpowiednik ten mo�e sprawia� k�opot ze zrozumieniem, albowiem Nova 
�lena Ilustrita Vortaro odnotowuje jedynie figo jako owoc figowca. Rosyjski wyraz 
кукиш to figa w znaczeniu obra�liwego odmownego gestu, kt�rego semantykę mo��
na wyrazi� za pomoc� esperanckiego s�owa neniom��.

Warto podkre�lić, �e nie we wszystkich kręgach kulturowych gest ten ma na-
cechowanie negatywne, albowiem w Brazylii postrzegany jest pozytywnie, uwa�a 
się, �e przynosi szczę�cie. Dlatego wyra�enie figo kun butero powinno znale�� się 
w s�owniku esperanckim. 

�es,�nebona�afero�en�oti�is�

Interesuj�cym przyk�adem jest fraza, kt�r� w Rewizorze wypowiada sędzia. W orygi�
nale brzmi ona: Да, нехорошее дело заварилось� (I, 2�. �nany jest rosyjski frazeolo�
gizm ка�ша завари� лась, kt�ry dos�ownie oznacza, �e kasza się zagotowa�a. W istocie 

17��ob. M. Gutterman, S�ownik polsko�esperancki, Warszawa 1�57, s. 56 s.v. figa. 
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jednak chodzi tu o znaczenie ‘zakot�owa�o się�18. W polszczy�nie mo�na powiedzie� 
zakot�owa�o się gdzie� (w t�umie, na placu, w jakim� �rodowisku�, maj�c na my�li, 
�e �powsta�o zamieszanie, podnios�a się wrzawa, dosz�y do g�osu emocje�1�. Julian 
Tuwim wyrazi� to znaczenie za pomoc� frazy: Tak, niedobrze to wszystko wygl�da…

N�IV nie odnotowuje formy enpoti�i, jest tylko enpotigi ‘w�o�y� do garnka�20. 
�naczenie to nie pomaga w zrozumieniu przek�adu �amenhofa. �isa� o tym trzy 
lata temu bloger �etro Desmet�21, a w�a�ciwie �ierre de Smedt, leksykograf belgijski 
(flandryjski�. Na podstawie niekompletnego has�a s�ownikowego N�IV, doszed� on 
do b�ędnego wniosku, �e w analizowanej frazie chodzi o meti en keston de forgeso 
(�w�o�enie do skrzyni zapomnienia��, a w�a�ciwie ukrycie. B��d ten dowodzi, jak 
pilne jest opracowanie s�ownika języka esperanto, kt�ry odnotowa�by wszystkie 
wyrazy, kt�rych u�y� �amenhof, zar�wno we w�asnych oryginalnych tekstach, jak 
i przek�adach.

�ia��i�o�estas�sur�hareto

Pewne jednak idiomy z La Revizoro zawiera jednojęzyczny s�ownik esperancki. By� 
mo�e kryterium decyduj�cym o w��czeniu lub wy��czeniu materia�u leksykograficz�
nego jest frekwencja. �rzyk�adem s� s�owa Chlestakowa Mia vivo estas sur hareto��. 
Frazeologizm ten nie sprawia trudno�ci. �or. ros. Жизнь мо� на волоске i pol. �ycie 
moje wisi na w�osku� Odnotowuje go N�IV 2005: �hareto. Tre maldika haro: (f� lia 
vivo estas sur haretoZ, pendas de haretoZ (estas en ekstrema dan�ero��. W angielskim 
t�umaczeniu analizowane zdanie brzmi: My life hangs by a thread (Thomas Seltzer�23 
lub My life hangs on a thread (Arthur A. Sykes)24.

W komedii Gogola wyzwaniem dla t�umaczy s� inwektywy ze względu na wystę�
puj�ce w nich nazwy zwierz�t, kt�rych konotacje kulturowe w r��nych językach 
bywaj� bardzo odmienne.

malsa�a�kiel�maljuna��e�alo

Domniemany rewizor w li�cie do Triapiczkina niewybrednie wyra�a się o Horodni�
czym: глуп, как сивый мерин. Okre�lenie to adekwatnie t�umaczy Julian Tuwim: jest 

18��ob. S. Karolak, S�ownik frazeologiczny rosyjsko�polski, t. 1, Warszawa 1��8, s. 460 
s.v. К�55.

1��Uniwersalny s�ownik języka polskiego �WN, Wersja 2.0, red. S. Dubisz, Warszawa 2006.
20��or. �enpotigi. Meti en poton: enpotigi geranion; enpotigi la viandon�. �ob. La Nova 

�lena Ilustrita Vortaro de Esperanto, red. Duc�Goninaz M., Roux Kla�do kaj multaj aliaj, �aris 
2005, http:��vortaro.net (dostęp bezp�atny po uprzedniej bezp�atnej rejestracji�.

21��ob. http:��www.ipernity.com�blog�petro�desmet�36476�.
22�Wyszukiwarka Google po wpisaniu �sur hareto� podaje 346 wynik�w, a w przypadku 

�enpoti�is� � zaledwie pię�.
23��ob. N.V.,Gogol, The inspector�general: a comedy in five acts, transl. T. Seltzer, New 

York 1�16. 
24��ob. N. Gogol N., The Government Inspector (or The Inspector General�, transl. A.A. 

Sykes, Oxford 18�2, http:��www.oxfordtheatreguild.com�pages�productions�TGI�2012�
tgi�script.pdf.
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g�upi jak siwy wa�ach. Natomiast Ludwik �amenhof dokonuje przek�adu hiperoni�
micznego: la urbestro � malsa�a kiel maljuna ĉevalo �horodniczy jest g�upi jak stary 
ko��. �omija więc informacje, kt�re mo�na w języku esperanto odda� przymiotni�
kami griza ‘siwy� oraz castrita ‘wykastrowany�. Cho� nie mo�na wykluczy� wzglę�
d�w autocenzuralnych, to najbardziej decyduj�ce wydaj� się przes�anki stylistycz�
ne. W języku esperanto odpowiednikiem rosyjskiego мерин i polskiego wa�ach jest 
nazwa dwucz�onowa castrita ĉevalo. Tak angielskie s�owo gelding oddaje w swoim 
s�owniku John Wells25 (1�85: 262�. Oznak� z�ego stylu by�oby nagromadzenie przy�
miotnik�w w esperanckim przek�adzie: �malsa�a kiel maljuna griza castrita ĉevalo. 
Ucierpia�aby na tym dynamika s�owa, a zatem i sceniczny charakter przek�adu. Dla�
tego wariant �amenhofa wydaje się w pe�ni uzasadniony. Dodatkowego argumentu 
dostarcza polski i esperancki poeta Jan Stanis�aw Skorupski, kt�ry napisa� 28 listo�
pada 2003 roku Sonet o uskrzydlonym siwku i Soneto kun griza ĉevalo��. W obu wier�
szach tytu�owy bohater poetycki nie jest ani stary, ani nie wydaje się by� kastratem, 
skoro wierzga kopytami i jest uskrzydlony, czyli griza ĉevalo ma odmienne konota�
cje semantyczne od epitetu siwy wa�ach.

malsa�a��afo

Sam Horodniczy, nie mog�c darowa� sobie, �e da� się oszuka� fa�szywemu rewizo�
rowi, obieca� mu nawet rękę w�asnej c�rki, m�wi:

T�umacze bez trudu oddaj� ten fragment dzięki temu, �e powszechnie znana 
jest w Europie symbolika barana maj�ca rodow�d judeo�chrze�cija�ski. Baran to 
ofiara losu i zwierzę ofiarne. �ejoratywny jest r�wnie� amerykanizm mutton�head 
‘barania g�owa�. � kolei w staroegipskiej ikonografii w postaci barana lub cz�owie�
ka z g�ow� barana przedstawiano wielkich bog�w: tw�rcę pierwszych ludzi o imie�
niu Chnum oraz boga s�o�ca zwanego Amon. �ozytywn� rolę przypisuje baranowi 
i sztuka religijna Orientu. 

�nak chi�ski � shàn, kt�ry oznacza dobro� (‘dobry, prawy, dobroczynny, pe�en 
dobroci��, sk�ada się z trzech znak�w: � y�ng ‘baran (owca, koza��, znajduj�cego 
się po�rodku, a po jego prawej i lewej stronie jest znak � y�n oznaczaj�cy s�owa, 
mówienie.

Beczenie barana w przekonaniu Chi�czyk�w to dobry znak. Nie dziwi zatem, �e 
niekt�re ludy z czas�w dynastii Yin wywodzi�y swoje korzenie od barana27.

25�J. Wells, Concise Esperanto and English Dictionary, Bristol 1�88, s. 262.
26�http:��www.skorupski.com�sonets�sonet.php�year�2003�month�11�day�28�id 

�1�lang�eo.
27��ob. I. Stria, �wierzęta w chi�skim: warto�ciowania i tabu, �Investigationes Linguisti�

cae� 2012, Vol. XXVI, s. 108�123. 
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tute�kiel��orko�en�la�nokto�a�o

Godnym uwagi przyk�adem inwektywy jest następuj�cy fragment listu Chlestakowa 
do Triapiczkina:

Sformu�owania tute kiel porko en la noktoĉapo ‘zupe�nie jak �winia w szlafmy�
cy� jest widocznym �ladem t�umacza, albowiem w oryginale Gogol u�y� okre�lenia 
совершенна� свинь� в ермолке, co trafnie bez zahamowania odda� w polszczy�nie 
Julian Tuwim jako zupe�na �winia w jarmu�ce (akt V scena 7�. 

Jak podkre�la Dan Rabinowitz28, �spo�r�d wszystkich symboli to�samo�ci �y�
dowskiej jarmu�ka jest chyba naj�atwiej rozpoznawana�. Jest to ma�a, okr�g�a cza�
peczka bez daszka, nakrywaj�ca tylko wierzch g�owy, noszona przez �yd�w2�. 

Jarmu�ka jest przyk�adem reali�w kulturowych30. W języku esperanto znane s� 
takie okre�lenia jak vertoĉapo (por. verto ‘ciemię, wierzch��, kt�re mo�e się odnosi� 
i do piuski, czyli ma�ej, okr�g�ej czapeczki noszonej przez dostojnik�w katolickich, 
zw�aszcza przez papie�a, kardyna��w, biskup�w31. Vikipedio32 odnotowuje wyraz 
kipao, kt�ry nie ma jednak statusu oficjalnego. Wbrew temu, co sugeruj� niekt�re 
s�owniki, nie mo�na uzna� za odpowiednik jarmu�ki bireto ze względu na kszta�t 
(zwykle kwadratowy� i przeznaczenie. Oczywi�cie mo�liwy by�by przek�ad opiso�
wy, np. juda vertoĉapo��. Takiego jednak rozwi�zania nie wybra� Ludwik �amenhof 
z kilku powod�w. Wyraz juda wprowadzi�by eksplicytnie znaczenie, kt�re w orygi�
nale Rewizora jest wyra�one nie wprost. �onadto Ludwik �amenhof by� przeciwni�
kiem dyskryminacji:

W cz�owieku widzę tylko cz�owieka, kt�rego oceniam wy��cznie na podstawie jego oso�

bistych cech i dzia�a�. Wszelkie szykany i ucisk z tego powodu, �e cz�owiek nale�y do 

jakiej� grupy etnicznej, m�wi innym językiem, wyznaje inn� religię lub nale�y do innej 

klasy spo�ecznej uwa�am za barbarzy�stwo34 (�amenhof 1�17: 268�.

Si�a ewentualnych zarzut�w kierowanych pod adresem �amenhofa jako t�uma�
cza, �e dostosowuje orygina� w przek�adzie do takiej, a nie innej koncepcji �wiata, 

28��ob. D. Rabinowitz, Yarmulke: A Historic Cover�up�, �Hakirah, the Flatbush Journal of 
Jewish Law and Thought� 2007, Vol. 4, s. 221�238.

2���ob. Wsp��czesny s�ownik języka polskiego…, s. 554.
30�O esperanckich realiach kulturowych pisa�a Alicja Sakaguchi �ob. A. Sakaguchi, Rea-

lienbezeichnungen im Esperanto: ein Beitrag f�r die �bersetzer, [w:�. Linguistik International. 
Festschrift f�r Heinrich Weber, red. W. K�rschner, R. Rapp, Lengerich, Berlin, Bremen, Miami 
etc. 2006, s. 543�55�.

31�Uniwersalny s�ownik języka polskiego �WN… 
32�http:��eo.wikipedia.org�wiki�Kipao.
33�http:��www.majstro.com�Web�Majstro�showEntryInfo.php�k�12�680�t�dut�i�eng.
34��ob. L. �amenhof, Humanitaryzm, [w:� W. �elazny, Ludwik �amenhof. Recepcje 

i reminiscencje. Wyb�r pism i list�w, Krak�w 2012, s. 268.
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znacznie s�abnie w por�wnaniu z dwoma angielskim t�umaczeniami Rewizora i naj�
nowszym niemieckim przek�adem.

�rzytoczony tu fragment niemieckiego tekstu trudno uzna� za przek�ad sztuki 
Gogola, w istocie jest to bardzo odbiegaj�ca od orygina�u adaptacja teatralna podpo�
rz�dkowana zasadzie poprawno�ci politycznej okre�lanej w Niemczech terminem 
�olitische Korrektheit.

W dobie wsp��czesnej t�umacz ma przyzwolenie na dzia�ania, kt�re Umberto Eco 
sformu�owa� w postaci rady dla adept�w sztuki przek�adu literackiego: ��najd� 
to, co dla ciebie jest dominant� danego tekstu i na niej opieraj ka�dy sw�j wyb�r 
i wszystkie wyj�tki�36.

�rzedstawione tu fragmenty t�umacze� rosyjskiego Rewizora na esperanto i ję�
zyk polski sk�aniaj� do refleksji nad rol� przek�adu literackiego w kulturze, w jej 
tworzeniu. Owa rola jest wypadkow� wielu czynnik�w, spo�r�d kt�rych bodaj na 
pierwszym miejscu trzeba wymieni� intencję t�umacza. W tym kontek�cie rozwa�
�a� na uwagę zas�uguj� s�owa, kt�re wypowiedzia� w 2008 roku Tomasz Chmielik37, 
znany t�umacz literatury pięknej na język esperanto.

Kiedy pracuję nad �Lalk�� �rusa, muszę mie� �wiadomo��, �e będzie j� czyta� i Japo��

czyk, i Afrykanin, i mieszkaniec Ameryki �o�udniowej. To trudne, ale w�a�nie przez to 

tworzymy kulturę ponadnarodow�. A to w�a�nie jest spe�nieniem idea��w �amenhofa, 

tw�rcy języka. 
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В статье примен�етс� теори� интенций Умберто Эко (intentio auctoris �интенци� ав�
тора�, intentio operis �интенци� произведени�� и intentio lectoris �интенци� читател���. 
Целесообразно выделить и интенцию переводчика. Предметом анализа �вл�ютс� три 
версии русской комедии: подлинник Гогол�, перевод на эсперанто Людвига Заменгофа 
и польский перевод Юлиана Тувима. Оба перевода пользуютс� признанием своих чи�
тателей, хот� они значительно отличаютс� друг от друга. Расхождени� касаютс� ин�
тенций переводчиков.

Ключевые слова: художественный перевод, Людвиг Заменгоф, Николай Гоголь, 
Юлиан Тувим, интенци� переводчика, Ревизор

This paper is an attempt to apply Umberto Eco�s theory of intention (with the addition of one 
essential term, which is the intention of the translator) to an analysis of three versions of one 
Russian comedy. They are the Russian original by Nikolai Gogol, the translation of Ludwik 
�amenhof into Esperanto and the �olish translation of Julian Tuwim. Thanks to the research 
approach taken it is possible to analyze three basic problems of international linguistic com�
munication. The translations into Esperanto and �olish have both earned the esteem of read�
ers despite differences being observable in many places, principally due to the different in�
tentions of the translators.

Key�words: literary translation, Ludwik �amenhof, Nikolai Gogol, Julian Tuwim, the intention 
of the translator
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